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Karoly Rédei, Nord-ostjakische Texte (Kazym-Dialekt) mit

Skizze der Grammatik. Abhandlungen der Akademie der Wis-

senschaften in Göttingen. Philologisch-historische Klasse. Dritte

Folge, Nr. 71, Göttingen 1968. 139 S.

‘Das Ostjakische ist eine finnisch-ug-
rische Sprache, dic eine auifallend große
Menge sehr unterschiedlicher Dialekte auf-

weist, die bei weitem noch nicht alle ein-

‘gehend beschrieben und erforscht sind.

Obwohl die wissenschaftliche Erforschung
des Ostjakischen schon vor mehr als hun-

dert Jahren begonnen hat, ist bis auf den

heutigen Tag noch nicht geniigend Mate-

rial wvorhanden, um етеп vollstindigen
Überblick iiber die ganze Vielfalt seiner

Dialekte zu erhalten. Auch ist ein großer
Teil dieses Materials schon vor geraumer

Zeit veroffentlicht worden und widerspie-
gelt nicht mehr die Sprachentwicklung der

Gegenwart. Karoly Rédeis Sammlung ost-
jakischer Textc ist daher als neuzeitliches

Sprachmaterial (aufgezeichnet т Jahre

1964) eine wertvolle Erginzung, um @е
bei der Erforschung des Ostjakischen ver-

bliebenen Liicken zu schließen und so einen

Gesamtiiberblick iiber diese Sprache zu

ermoglichen.
Den Hauptteil des Werkes bilden ostja-

kische Texte (S. 32—139) und ihre in

deutscher Sprache gegebenen Übersetzun-

gen. Die Texte wurden vom Autor wihrend
einer Forschungsreise in Leningrad auf-

gezeichnet und beruhen auf dem von

Sprachfithrern erhaltenen Material. Diese

Sprachfiihrer gehdrten alle der jiingeren
Generation an: die aus Juilsk (ostj. wiit

wos) stammende 28jihrige Lehrerin M.

Tarlina, die aus BolSoj Var (ostj. won
war) gebiirtige 20jdhrige Studentin S. Va-
.gatova und die 25 Jahre alte aus Polnovat

(ostj. pdaon awat) stammende J. Merova.
Unter den Texten gibt es Erzihlungen
iber das ehemalige und gegenwirtige Le-
ben der Ostjaken, Mirchen und Lieder. Die
von M. Tarlina niedergeschriebenen Erzih-

lungen sind nicht hur fir Sprachforscher,
sondern auch fiir Ethnographen und Folk-

loristen von großem Interesse, denn sie

enthalten Darstellungen der аНеп Glau-
bensvorstellungen der Ostjaken, Schilde-

rungen ihrer Gebrduche bei Geburt und

Tod, Beschreibungen des Toten- und Béren-

kults, die Gebrauche beim Birenfest, Hoch-

zeitsgebräuche und Volksspiele. Der Über-
setzung der Texte sind vielfach wertvolle

Bemerkungen angeschlossen, die verschie-

dene ethnographische Begriffe des naheren

crldutern, auch etymologische Hinweise

und Vergleiche mit den anderen ostjaki-
schen Dialekten werden gegeben, ebenso

werden die Lehnworter erklart (z.B.

Stia’-yot 'Zelt, Hiitte’; das Wort sia’ ist

dem Syrjanischen entlehnt: Su/ "zum Flech-

ten praparierter Baststreifen’). In der

Übersetzung finden sich — falls nétig —

in eckigen Klammern auch wortwortliche

Obertragungen, die einer tieferen Analyse
der Texte forderlich sind.

Die von S. Vagatova gegebenen Texte

(S. 100—139) sind aus dem Russischen
iibersetzt worden. Die Vorlage dieser

Obersetzung bildeten folgende Biicher:

К. Ф. Хватай-Муха, Перевод книги

для чтения в 1 классе хантыйской на-

чальной школы, Москва——Ленинргад 1951

ипа Н. М. Терещенко, Перевод книги

для чтения во втором классе ненецкой

начальной школы, Ленинград 1949. In

der Textsammlung sind die von S. Vaga-
tova übersetzten Lesestücke durch die Sei-

tenzahlen der genannten Lesebiicher

genau vermerkt. Auch in diesen Lese-

stiicken gibt es eine Reihe ethnographisch
wertvoller Schilderungen, doch stellen diese

leider kein urspriingliches Material dar.

Einen sehr wertvollen Teil des vorlie-
genden Werkes bildet eine ziemlich um-

fangreiche Skizze der Grammatik des Ka-

zymer Dialektes (S. 9—31). In ihr wird

ein Oberblick über die Phonetik und

Morphologie gegeben. Diese Skizze beruht

auf den von J. Nemysova (gebiirtig aus

Polnovat) mniedergeschriebenen und spater
mit Hilfe von J. Merova {iberpriiften Auf-

zeichnurigen. Der Überbli¢k iiber die Gram-

matik ist ziemlich griindlich. Dort gibt es

auch Vergléichsmaterial aus den anderen

nord-ostjakischen Dialekten. Auf dem Ge-

biete der Phonetik hat der Autor zu dent

schon vorher Bekannten noch manches
prazisiert. Es stellt sich heraus, daß in

dem Kazymer Dialekt nur e {&] als Pho-
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nem auftritt, ¢ [¢] ist nur das Allophon
des e-Phonems, hauptsichlich vor m, g

und p. Somit ist hier die Lage die gleiche
wie in dem Sosva-Dialekt. Das reduzierte

2 hat mehrere durch die Nachbarschaft be-

dingte kombinatorische Varianten (3, 3,1, #).

K. Rédei hat mit seinem, Werk. einen

wertvollen Beitrag zu den finnisch-ugri-
schen Textsammlungen geliefert.

KARL KONT (Tallinn)

И. С. Галкин, Историческая морфология марийского языка.

Диссертация на соискание ученой степени доктора филоло-

гических наук, Таллин 1968.

10 января 1968 года на” Ученом совете

Отделения общественных наук Академии

наук Эстонской ССР состоялась защита

диссертации — «Историческая —морфология
марийского языка» И. С. Галкиным на

соискание ученой степени доктора фило-
логических наук. Диссертация выполнена

в —Марийском — научно-исследовательском

институте языка, литературы и истории

при Совете Министров Марийской АССР.

Официальными оппонентами на защите

выступили академик АН ЭССР, доктор
филологических наук профессор П. Арис-
тэ (Тарту), член-корреспондент АН ЭССР,

доктор филологических наук — профессор
А. Каск (Тарту), доктор филологических
наук профессор К. Е. Майтинская (Мо-
сква) и профессор Н. Т. Пенгитов (Йош-
кар-Ола). `

Все официальные и неофициальные оп-

поненты BbICOKO оценили — исследование

И. С. Галкина. Ученый совет единодушно

вынес решение о присуждении ему уче-

ной — степени — доктора — филологических
наук. ° ;

И. С. Галкин хорошо известен финно-
‘угроведам — благодаря — многочисленным

публикациям, — посвященным — различным

вопросам современного марийского язы-

ка, диалектологии, лексике и истории ма-

рийского языка. Среди его трудов цент-

ральное место занимает —«Историческая

грамматика марийского языка. Морфоло-
гия» (1, 1964; 11, 1966), утвержденная

Министерством просвещения РСФСР как

учебное пособие для педагогического ин-

ститута. Эта работа в основном и стала

ядром его докторской диссертации, кото-

рая по своему объему превосходит книгу

и составляет около 700 страниц машино-

писного текста.

Оппоненты —отметили —нежелательность

слишком обширных тем для диссертаций,
так как чем шире тема, тем меныше вни-

мания можно уделить деталям. Однако

в данном случае многопроблемный харак-
тер исследования И. С. Галкина, по 06-

щему признанию, вполне оправдан. Из-

вестно, что до недавнего времени истори-
ческая морфология марийского языка не

была предметом специального исследова-

ния. — Правда, отдельные вопросы этой

темы освещались в некоторых статьях и

работах общефинно-угроведческого харак-

тера, HX авторами были: Э. Сетяля,

Й. Буденц, Й. Синнеи, Ю. Вихман,
Э. Беке, Т. Лехтисало, Ф. Фукс, Й. Дьёр-
ке, Б. Коллиндер, П. Равила, Э. Итконен,

Д. В. Бубрих, Б. А. ‚ Серебренников,
К. Е. Майтинская и другие. Причем во-

просы истории марийского языка затро-

нуты в различных публикациях, появив-

шихся в большинстве случаев на ино-

странных языках (венгерском, финском,
немецком, английском и других), что во

MHOTOM затрудняёт работу студентов и

преподавателей . NO — изучению — истории

родного языка. И. С. Галкин же в своем

исследовании впервые обобщил все то,

что было сделано в этой области пред-

шественниками и критически пересмотрел
некоторые положения в свете новейших

достижений —сравнительного — финно-угро-
ведения и марийской диалектологии,

Диссертация состоит из введения, двух

разделов (словоизменение и словообразо-
вание), заключения и библиографии.

Во введении даны обстоятельный ана-

лиз и оценка тех работ, которые каса-

ются темы диссертации, изложены наи-

более спорные и неразрешенные вопросы,

охарактеризованы источники исторической
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